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луй е е . 
— Д а , — ответил р е б е н о к . 
— Тогда поцелуй ее еще раз-
— Милэди, — воскликнула Пэтти , 

отзывая мать в сторону, — вы ве долж
ны так поступать , а то потом б у д е т е 
жалеть об э'гом. 

— Только о д и н раз , Пэтти: Они так 
очаровательны в к ^ - т е ! 

Б >ль по покинутом, забошенном сы
н е сжимала ся с е р д ц е не р а з . Мучило 
се и страшное сходство с Оуэном. 
Д ж о н был О у э н о м в минпатюрв: то же 
выражение глаз, т е же черты лица. 

Н о время шло. П р о ш л о уже н е 
сколько м е с я ц е в с того д н я , как Л о р е 
п о ч у д и л о с ь , что она встретила мужа 
Она чувствовала себя в б е з о п а с н о с т и . 
Близилась пора уезжать в имение. 

Как то л о р д Алверсон сказал жене: 
— Вы никогда не интересуетесь на

шей оранжереей, Лора. Прямо странно, 
чтобы женщина не любила цветов! 

Она ничего не о т в е т и л а , но , д е й 
ствительно, она в с е г д а избегала смо
треть на ц в е т ы , которые так живо на
поминали ей о б О у э н е . 

— И н о г д а м н е х о ч е т с я , чтобы вы 
проявили какой-нибудь интерес к наше
му саду , —1 продолжал муж. — Я р е 
шил его расширить . Сэр Артур Массой 
написал м н е о б одном с а д о в о д е , кото-
раго близко знает и считает гением в 
этой области. Я думаю пригласить его 
к нам 

— Д а ж е гением? — переспросила 
Лора . 

— Д а , сэр Артур так пишет. Он на
пирал м н е , что это о ч е н ь мо;чалив<ий 
человек , сдержанный и корректный. 
Ему около тридцати л е т , зовут его 
Мишель. . . Я х о ч у нанять е г о . 

— К о н е ч н о , б у д е т о ч е н ь х о р о ш о , 
раз он такой знающий, — а е з р а з л и ч н о 
согласилась Л о р а . 

Г Л А В А КУ1Х. 
Л о р д А л в е р с о н стоял п о с р е д и свое

го прекраснаго с ада и с г о р д о с т ь ю 
л к б >вался им. Новый садовник оказал
ся на в ы с о т е положения и с п о д л и н 
ным артистическим вкусом п о д о б р а л 
(•.ввты, превратив парк в райский у г о 
лок. 

— П о з о в и т е м-ра Мишеля, — п р и 
казал лорд слуге . 

Вскорв высокая, фигура садовника 
показалась на д о р о ж к е . 

С пгрваго же дня л о р д Алверсон 
отнесся к новому садовнику с симпа
тией и обратил внимание на с л е д ы стра
дания на е г о красивом, еще молодом 
лице. Он понимал, что с э р Артур не 
преувеличивал, восхваляя своего знако-
маго, 

— Я не раз слышал пословицу о 
том, что поэтом н а д о р о д и т ь с я , — ска-
вал лорд приветливо . — но теперь я 
вижу, что то же можно сказать и о с а 
д о в о д е : им надо родиться]' 

Очень скоро лорд и садовник стали 
относиться друг к другу по-дружески. 
И лорд А л в е р с о н как то сам удивился, 
что заговорил со своим слугой о ж е н е : 

— Моя жена , — сказал он , — к с о 
жалению, не интересуется с а д о м : она 
не любит цветов-

Больше он не сказал по этому п о 
воду ни слова, а о Мишель почему т о 
не р а з думал о л э д и , которая не лю
бит цветов. 

Как-то вечером лорд Алверсон п о 
д е л и л с я с Лорой своей р а д о с т ь ю по 
поводу у д а ч н о нанятаго садовода: 

—- Он, кажется, о ч е н ь неглуп и, по
том, он разговаривает о ц в е т а х — с л о в 
но о людях . . . 

С н а не ответила ни слова , и л о р д , 
видя , что э т а тема е я не интересует, 
смолк. 

А она б е з м я т е ж н о улыбалась , не 
п - д о з р е в а я , что человек , котораго она 

любила и за котораго она вышла з а 
муж, был волею Судьбы привезен в ея 
д о м для того , чтоб, наконец, был опла
чен счет за ct вершение е преступление-

Оуэн Р о д э н вынес трудную б о р ь б у 
с собой п о с л е т о г о , как распрощался с 
лордом Кармином с намерением з а т е 
ряться в этом мире. Он не собирался 
работать , не н а д е я л с я ¡»8интересовать
ся ч е м - л и б о в ж и з н и , — он хотел о д н о 
го: умереть и быть забытым в с е м и . 
З а ч е м было жить, когда жизнь не п р и 
носила ни капли р а д о с т и , не имела для 
него никакого смысла? 

Но смерть редко приходит к т е м , 
кто е е призывает Оуэн стал жить, 
исполняя случайную работу и кочуя с 
м е с т а на м е с т о . Горе t r o i e станови
лось меньше, он не мог забыть .Лоры 
с ребенком на руках, рядом с незнако
мым красивым мужчиной 

Л ю д и относились к Оуэну вчима-
тельно, д е т и обожали е г о , но Í ÍCKH 
малюток вонзались з а н о з о й в е г о с е р д 
ц е : в е д ь , он тоже мог бы иметь сына, 
если б ы . . . Н е т , в его ж и з н и не было 
м е с т а счастью. 

Так проходили н е д е л и и м е с я ц ы , а 
он все продолжал мечтать о в с т р е ч е с 
Лорой. Ничто , казалось , не могло ему 
вернуть ея: он не зн>л даже имени, ко
торое она носила в своей новой жизни. 
Она обманула его — и все же . . . Он 
так с т р а с н о х о т е л в и д е т ь е е . что был 
близок к помешательству Т о г д а он по
нял, что только в р а б о т е , постоянней 
и кропотливой р а б о т е может он найти 
немного успокоения. И он решил, что 
Оуэн Р о д е н , — человек , который был 
счастлив, а потом узнал а д , — умрет, 
но оживет под другим именем и п о т о 

пит свое горе в т р у д е . 
Тогда то он и обратился к сэру А р 

туру с просьбой устроить его на м е с т о , 
п о д именем Мишеля. 

Г Л А В А X X X . 
М-р Мишель занял свое место с р е 

д и многочисленных служащих лорда 
Алверсона . В виду того, что сам х о 
зяин был очень внимателен к нему, — 
в с е , с самаго Же начала, отнеслись к 
Оуэну с большим уважением. В конце 
птрка, ему отвели комнату, в он был 
д о в о л е н ; ос< б е н н о радовала его л ю б и 
мая возня с цветами. 

Он говорил немного , и в с е сразу 
р е ш и л и , что в е г о жизни есть тайна, 
которая старит е г о , несмотря на моло-
пость л е т . 

Bea заметили также, что он не обра
щает внимания на женщин, словно не 
видит их. Работал он с утра д о вечера 
с увлечением. Л о р д Алверсток просто 
нахвалиться не мог своим новым с а 
довником. 

И з всех слуг Мишель подружился 
только с одним Чильтерном, который 
все приглашал е г о к с е б е в гости, ж е 
лая познакомить его со своей женой, 
но Мишель откавьиввлся : он боялся 
воспоминаний. 

О д н а к о , случилось так, что Чиль-
терн сломал руку и лежал и Мишель в е 
мог е г о не п р о в е д а т ь . 

Жена Чильтерна была белокурая, 
приветливая женщина, постоянно окру
женная детьми. В первый раз Мгшель 
не обратил на них внимание, но посте
пенно они расхрабрились, сами п о д о 
шли к Hes-y и стали ласкаться, разспра-
шивать его о цв-Ктах и бегать к нему. 

(Продолжение елгъдует). 
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Сильная головная боль 
от чрезмьрнаго курен.я и ученья. Быстрое 
избавлеже может быть получено пр1емом 
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Х а р б и н , Биржевая 31. 

У Х О Д З А С О Б О Й . 

Маникюр. 
Ухаживать за своими руками долж

на каждая женщина, и не только т а , 
которая ими г о р д и т с я , но и та, кото
рая ими недовольна . П о с л е д н я я — в 
о с о б е н н о с т и . 

Руки можно так-же выхолить, как в о -
л о - ы , брови, р е с н и ц ы . На руки всегда 
обращают внимание и по ним судят . 

Вопрос маникюра не такой про
стой вопрос , как кажется. П р е ж д е все
го , ногти должны быть подпилены 
овально , по линии пальцев, а не о с т р о , 
ч т о б не походить на шпагу Никогда 
нельзя обрв=ать кожицу вокруг ногтей, 
а н а д о только ее отодвигать , — иначе 
вокруг ноттей образуются подушки-
опухоли, которыя б е з о б р а з я т руку. 

Самый удобный оттенок лака — ко
ралловый, так как он не слишком яр >к 
и п о д х о д и т к каждому платью. 

Н е забывайте также каждый вечер 
смазывать руки кремом, даже если ко
жи на них шелковистая и гладкая. 

Уход за зубами. 
Зубьи всегда были и будут украше

нием женскаго лица. Н о для того , ч т о 
бы сохранить их, — за ними надо уха
живать 

Д е т я м следует начинать чистить зу
бы с пяти л е т , регулярно утром и ве 
чером. Чистить зубы надо очень жест
кой щеткой, которую с л е д у е т держать 
в ч и с т о т е и часто менять . Чистя з у б ы , 
с л е д у е т з а д е в а т ь и д е с н ы , — от этого 
массажа отчасти зависит з д о р о в ь е са
мих зуб 1 В . 

Все сладкое для з у б о в в р е д н о . С о 
вершенно нельзя грызть сахар , пит^> х о 
лодные сладкие напитки. 

Все слишком х о л о д н о е и горячее 
также вредно для з у б о в , так как п о д 
влиянием перемены температуры легко 
трескается эмаль, а з а т е м зубы легко 
п >ртятся. 

М О Д Ы . 
Шерстяныя платья. 

« * 6 
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Книжныя новинки. 
И. А. Бунин. «Собрате Сочи

нений». Том X. «Окаянные дни». 
« П е т р о п о л и с » . — ¡945 г. (Книга имеется 
в библиотеке Ком. Собрания). 

Только что вышедшая десятая кни
га И. А. Бунина сплошь посвящена 
Р о с с ш и еч б е д с т в и ю . Главное внима-
ни: обращтют на себя записки с д е 
ланный в дни революции и озаглавлен
ный автооом: «Окаянные дни» . В этих 
горестных записках воскрешен быт 
Москвы 1918 г. Петербурга и О д е с с ы . 
Кор >ткими, резкими фразами, совер
шенно б е з всякой рисовки и литера
турности, п е р е д а е т автор о смятении, 
грязи и хамстве революционных дней. 
П р и в о д и т он подслушанные разговоры 
на улице, выдержки из газет , свои 
собственный впечатления. Силой своего 
могучаго и зоркаго таланта, он воскре
шает п е р е д читателем все , им пережи
т о е , заставляет опять его перестра
дать 

«Быстро падает человек!» — воокли-
цает оунин, припоминая поведение и 
поступки многих уважаемых людей во 
время посланнаго испытания. И вот об 
этом падении человека он говорит на 
протяжении всех своих записок. 

Вооруженный фактами и опытом, о н , 

не п р о и з н о с я слова упрека, упрекает 
в с е х т е х , кто фантазировал, и д е а л и з и 
руя добрый «русский народ» . . . 

И. Бунин и м е е т право упрекать. В 
своей «Деревне» он показал подлинна-
го мужика, — такого, Каков он есть, а 
не такого, каким х о т е л а в и д е т ь е г о 
и н т е л л и г е н т а , «шедшая в н а р о д » . 

О ч е н ь правильно возражает он в 
своей книге тем , кто говорит, что не 
настало еще время разбираться в рус 
ской революции • б е з п р и с т р а с т н о и объ
ективно». 

— «Безпристрастно?—говорит И. Бу
нин.— Н о настоящей б е з п р и с т р а с т н о с т и , 
все равно , никогда не будет А главное: 
наша «пристрастность» б у д е т , ьедь, 
очень и очень дорога для будущего 
историка. Р а з в е важна «страсть» только 
революционнаго народа? А мы то ч т о -
ж, — не л ю д и , что-ли?» 

Много еще умных, острых, чисто бу-
нинских мыслей можно найти в отчет
ных записках. Вот, например- о при
т у п л е н а восприимчивости: «Я стараюсь 
ужасаться , а оо-настоящему не могу,— 
— настоящей восприимчивости, все-та
ки, не хватает. В этом и весь адский 
секрет б льшевиков,—убить восприимчи
вость . Л ю д и жтаут м рой, отмерена 

ны в стиле п о с л е д н и х парижских мо
делей, согласно которым юбка стала 
много шире и короче, чем была в прош
лом году . 

Слева — д н е в н о е платье и з зеле
ной шерсти, о б ш и т о е черной тесьмой, 
которая дает эффект контрастной от
д е л к и . 

Направо — дневное платье из сап-
фирово-синей шерсти. Восотвик и ман
жеты прострочены толстым шелком в 
цвет; галстук и пояс с д е л а н ы из двух 
грогреновых узеньких лент, красной и 
б е л о й . 

О б а эти платья практичны, элегант
ны и удобны; очи имеют п р е и м у щ е 
ство п р о с т о т ы , которая, является глав
ным фактором элегантности . 

К У Л И Н А Р I Я. 
Бутерброды из мозгов. 

Купите один большой м о з г , тща
тельно промойте е г о и мелко изрубите . 

О д н у большую луковицу изрубите и 
поджарьте в сливочном м а с л е д о з о -
лотисто-коричневаго оттенка. 

Когда лук б у д е т готов, смешайте е г о 
с мозгами, посолите, поперчите , вбейте 
ц е л ь н о е яйцо. 

З а р а н е е приготовленные ломтики 
х л е б а (лучше всего брать батон) на
мажьте полученной массой. 

Распустите на горячей сковороде 
масло и кладите на нее свои бутерброды 
намазкой вниз. Когда намазка поджа
рится , переверните хлтб на обратную 
сторону и, когда п о р о з о в е е т , снимите 
и подавайте на етол горячими. 
Винегрет из картофеля и селедки. 

Отварить 1 фунт картофеля, наре
зать е г о тонкими ломтиками. Д в е очи* 
щенныя и вымытыя селедки и 2 луко
вицы мелко изрубить . Желтки 2-4 кру
то сваренных яиц растереть д о гладко
сти с двумя ложками прованскаго мас
ла и 2 чайными ложечками готовой гор
чицы; положить перцу, I ложку к пор-
цев, ложку уксуса-эстрггона и ложки 2 
хлвбнаго уксуса и размешать все это 
с мелко изрубленным картофелем. 

«к„„•>•.„„им,••••••••<• 

им и восприимчивость воображения. П е 
решагни же меру, — и конец изумле
нно, крику, — столбняк, безчувствен-
н о с т ь » . 

Не следует думать, что в записках 
этих одна озлобленность и сплошное 
преувеличение. Н е т , в них — жизнь , 
пусть уродливая, но подлинная, пусть 
страшная, но всем еице памятная. 

К р о м е «Окаянных Дней», в отчет
ном т о м е помещены три раасказа, 
верней — зарисовки, написаннкя толь
ко о д н о м у Бунину свойственной мане
рой, благодаря которой он может пи
сать разсказ б е з фабулы, возвращая 
магией слов и памяти утраченную Р о с 
сию, утраченные запахи, полузабытый 
быт. 

В конце книги п о м е щ е н ы « В о с п о 
минания»: Ч е х о в , Толстой. Воспомина
ния очень интересный, нависанныя с 
большой простотой и благородством. 
Кажется, что слышишь глухой голос 
Чехова, видишь, как снимает он п э н с н е , 
закрывает усталые глаза, как Л . Н . 
Толстой шуршит легкими шагами по 
страницам книги. 

Великая сила искусства, огромное 
очарование простоты в силы мастерства 
д е л а е т отчетную книгу необходимой, и 
жаль с нею разставаться и о б е з л и ч и 
вать, ставя на полку рядом с десятка
ми других книг. 

Н. Р. 


